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შექსპირი

მოქმედი პირები

ე ი ზ ე ნ ა ხ  ი ს  პ რი ნ ც ი.

მ ა რ კ ი ზ   დ ე   ლ ა   რ ო ნ დ ა.

რ ა ც ე ტ ა.
პირადი მდივანი გ რ ი მ ი. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. 

ო რ ი    ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა   ვ ე ნ ე ც ი ე ლ ი   მ ა მ ა კ ა ც ი.

ო რ ი   ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა  ქ ა ლ ბ ა ტ ო ნ ი. 

ქ ა ლ ბ ა ტ ო ნ ი   ბ ა ლ ბ ი, ლაურეტას აღმზრდელი, უსიტყვო პერსონაჟი. 

მოქმედება ხდება ვენეციაში.

ს ც ე ნ ა  პ ი რ ვ ე ლ ი

ქუჩა. სიღრმისკენ - არხია. ღამეა.
რ ა ც ე ტ ა გადმოდის გონდოლადან. აივანზე ლ ა უ რ ე ტ ა ჩნდება. 

რ ა ც ე ტ ა. მიბრძანდებით ლაურეტა? ჭეშმარიტად მიბრძანდებით? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. სხვაგვარად ვერ მოვიქცეოდი. 

რ ა ც ე ტ ა. ვენეცია უნდა დატოვოთ?

ლ ა უ რ ე ტ ა. დიახ, ხვალ დილით. 

რ ა ც ე ტ ა. მაშასადმე, საშინელი ჭორი, რომელიც ქალაქში გავრცელდა, სამართლიანი ყოფილა: ეიზენახის პრინცს მიგყიდეს.სასიხარულო ამბავია! თქვენი ამაყი მეურვე სიხარულისგან ხომ არ მოკვდება? ო, საზიზღარი, მდაბიო კარისკაცი!
ლ ა უ რ ე ტ ა. გევედრებით, რაცეტა, ჩუმად ისაუბრეთ: ჩემი აღმზრდელი მეზობელ ოთახშია; მელოდებიან. თქვენ კი მხოლოდ ერთს გეტყვით, - მშვიდობით. 
რ ა ც ე ტ ა. „მშვიდობით“ სამუდამოდ? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. სამუდამოდ! 

რ ა ც ე ტ ა. მე საკმარისად მდიდარი ვარ, რათა გერმანიაში გამოგყვეთ.

ლ ა უ რ ე ტ ა. ასე არ უნდა მოიქცეთ. დავსჯერდეთ, ჩემო მეგობარო, ნებას ზეცისა.
რ ა ც ე ტ ა. ზეცის ნება დასჯერდება ადამიანის ნებას. მიუხედავად იმისა, რომ კარტში ჩემი ქონების ნახევარი წავაგე, გიმეორებთ, რომ საკმარისად შეძლებული ვარ, რათა გამოგყვეთ,ეს ჩემი საბოლოო გადაწყვეტილებაა. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ამ საქციელით ორივეს დაგვღუპავთ.

რ ა ც ე ტ ა. დღესდღეობით დიდსულოვნებამოდიდან გადასულია.

ლ ა უ რ ე ტ ა. შესამჩნევია; სასოწარკვეთილი ბრძანდებით.

რ ა ც ე ტ ა. დიახ! და გაუფრთხილებლობა იქნებოდა, თუკი ქორწილში დამპატიჟებდით. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ყური დამიგდეთ, რაცეტა!იცით, რომ ძალზედ მიყვარდით. ჩემი აღმზრდელი რომ თანახმა ყოფილიყო, მე დიდი ხანია თქვენი ვიქნებოდი. მაგრამ ამ სამყაროში ქალი თავის თავზე არასდროსაა დამოკიდებული. ხომ ხედავთ, ვის ხელშია ჩემი ბედი? და თუნდაც თქვენ, განა თქვენ არ ძალგიძთ ჩემი დაღუპვა, როდესაც ბრაზისგან წამოენთობით? მე შევეგუე საკუთარ ბედს. ვიცი, რომ თქვენ იგი, შეიძლება, ბრწყინვალედ, ბედნიერად მოგეჩვენოთ... მშვიდობით! მშვიდობით! აღარ შემიძლია მეტი საუბარი. აი, ინებეთ ჩემი ოქროს ჯვარი - გთხოვთ, შეინახეთ. 

რ ა ც ე ტ ა. მოისროლეთ ზღვაში, მე კი დავედევნები.

ლ ა უ  რ ე ტ ა. ღმერთო ჩემო, გონს მოეგეთ! 

რ ა ც ე ტ ა. ვის გამო დავხეტიალობდი როგორც მკვლელი ამ კედლებს შორის ამდენი დღე და ამდენი ღამე? რის გამო მივატოვე ყველაფერი? მე არ ვსაუბრობ ჩემს მოვალეობებზე, რომლებიც მეზიზღება; არ ვსაუბრობ არც სამშობლოზე, ოჯახზე, მეგობრებზე - ოქროთი ყოველივე ამის შეძენა შეიძლება. მაგრამ მამაჩემის მემკვიდრეობა - სადაა იგი? მე დავკარგე ჩემი ეპოლეტები. ამ სამყაროში მხოლოდ თქვენ ხართ ჩემთვის ძვირფასი. არა, არა, ის, ვინც კარტში მთელ თავის სიცოცხლეს დებს, ასე სწრაფად არ მიატოვებს თამაშს.
ლ ა უ რ ე ტ ა. მაგრამ ჩემგან რა გნებავთ?

რ ა ც ე ტ ა. მინდა, რომ ჩემთან ერთად გენუაში წამობრძანდეთ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. განა შემიძლია? ნუთუ ვერ ხვდებით, რომ ის, ვისაც ახლა ესაუბრებით, თავის თავს არ ეკუთვნის? სამწუხაროდ! - რაცეტა, მე ეიზენახის პრინცესა ვარ. 
რ ა ც ე ტ ა. ო, ცბიერო ვენეციელო ქალო, თქვენი ბაგიდან გამოფრენილმა ამ სიტყვებმა მაინც გაგაღიმათ! 
ლ ა უ რ ე ტ ა. უნდა დაგტოვოთ... მშვიდობით, მშვიდობით, ჩემო მეგობარო. 

რ ა ც ე ტ ა. ნუთუ მტოვებ? ფრთხილად იყავი; ჯერ არასდროს ვყოფილვარ მათ რიგებში, ვისაც ბრაზი ასუსტებს. დაშნით ხელში მივალ თქვენს მამობილთან, რათა გამოგთხოვოთ. 
ლ ა უ რ ე ტ ა. წინასწარ ვგრძნობდი, რომ ეს ღამე ჩვენთვის საბედისწერო აღმოჩნდებოდა. აჰ! ნეტავი რად დაგთანხმდით შეხვედრაზე!
რ ა ც ე ტ ა. თქვენ ხომ ფრანგი ქალი არ ბრძანდებით? თუ თქვენს დაბადების დღეზე მზე იმდენად მკრთალი იყო, რომ სისხლი საბოლოოდ გაგეყინათ ძარღვებში? თუ არ გიყვარვარ? ნუთუ მღვდლის კურთხევამ, მეფის რამდენიმე სიტყვამ წამებში შეცვალა ყველაფერი, რაც ორთვიანმა ტანჯვამ... თუ ჩემი მოცილე...
ლ ა უ რ ე ტ ა. ჯერ არ მინახავს იგი.

რ ა ც ე ტ ა. როგორ? შენ ხომ ეიზენახის პრინცესა ხარ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. თქვენ არ იცით სამეფო კარის ადათ-წესები. პრინცის ელჩი, ბარონი გრიმი, მისი პირადი მდივანი დღეს დილით ჩამოვიდა. 

რ ა ც ე ტ ა. მივხვდი. შენი ცივი ხელი თავხედი ვასალის ხელში ჩავდე. იგი გარემოცულია ბატონის ნდობით; სამეფო უფლებამოსილებამ, მისი უდიდებულესობის პირმოთნე კაპელანის მიერ ნაკურთხი - სამყაროს თვალწინ შეაუღლა ორი ერთმანეთისთვის უცნობი ადამიანი. მე ვიცი ეს ცერემონიები. და შენ, შენი გული, შენი თავი, შენი ცხოვრება - ეს ყველაფერი ვაჭრობის საგნად იქცა და ამ მაჭანკლებმა იგი მიჰყიდეს მას, ვინც ყველაზე მეტს იხდის; მეფის გვირგვინმა სამუდამოდ მონა-მორჩილად გაქცია; და ამასთან, თქვენი სასიძო სამეფო ცხოვრების სიამეში იძირება და ელის, მისი მეუღლე რომ...
ლ ა უ რ ე ტ ა. იგი დღეს საღამოს ვენეციაში იქნება. 

რ ა ც ე ტ ა. დღეს საღამოს? აი როგორ! ამის შესახებ რომ მაცნობეთ - ესეც გაუფრთხილებლობაა. 
ლ ა უ რ ე ტ ა. არა, რაცეტა, ვერ დავიჯერებ, რომ ჩემი დაღუპვა გსურს; ვიცი, ვინც ხარ და რა რეპუტაცია შეგიქმნა შენმა ქცევებმა, რომელთაც უნდა განვერიდებინე შენგან. როგორ შემიყვარდი, როგორ მოგეცი უფლება, რომ გყვარებოდი, - არ ძალმიძს ამის ახსნა. რამდენჯერ დამაფრთხო შენმა დაუდრგომელმა ხასიათმა - უწესრიგო ცხოვრების შედეგმა, რომელსაც უნდა გავეფრთხილებინე მოსალოდნელი საშიშროების შესახებ! თუმცა კეთილი გული გაქვს. 

რ ა ც ე ტ ა. ცდები; მე საძაგელი არ ვარ, და ამით მორჩა. არასდროს გადავუხდი ბოროტებას სიკეთით, თუმცა - ზეცას ვფიცავ! –ვიცი, როგორ გადავუხადო ბოროტებას ბოროტებით. მიუხედავად იმისა, რომ ერთობ ახალგაზრდა ვარ, ლაურეტა, ჩემთვის ნაცნობია ის, რასაც ცხოვრებას ეძახიან, და ამ ზღვის სიღრმიდან მე გამოვიტანე სიძულვილი იმის მიმართ, რაც მის ზედაპირზე ირეკლება. დარწმუნებული იყავი, ვერაფერი შემაჩერებს. 
ლ ა უ რ ე ტ ა. რას გააკეთებ? 

რ ა ც ე ტ ა. შენ, ნებისმიერ შემთხვევაში, არ უნდა გაშინებდეს ჩემი მკვლელობის ნიჭი. მე იმ მტერთან ვიჭერ საქმეს, რომლის სისხლიც ჩემი დაშნისთვის არაა შექმნილი. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მაშ რას გააკეთებ?

რ ა ც ე ტ ა. თქვენ რა განაღვლებთ? თავად ვიზრუნებ საკუთარ თავზე. ვხედავ, გალერეაში ჩირაღდნების სინათლე მოსჩანს; გელოდებიან...

ლ ა უ რ ე ტ ა. მანამ არ გავალ ამ აივნიდან, სანამ პირობას არ მომცემთ, რომ არაფერს მოიმოქმედებთ არც თქვენს წინააღმდეგ და არც...

რ ა ც ე ტ ა. არც მის წინააღმდეგ? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. არც იმ ლაურეტას წინააღმდეგ, რომელიც გიყვარდა, თუ შენს სიტყვებს დავუჯერებთ და რომლის დაღუპვაც გსურს. ო რაცეტა! ნუ დამტანჯვათ; თქვენი ბრაზი თრთოლვას მგვრის. გევედრებით, სიტყვა მომეცით, რომ არაფერს მოიმოქმედებთ. 

რ ა ც ე ტ ა. გპირდებით, რომ სისხლი არ იქნება.

ლ ა უ რ ე ტ ა. რომ არაფერს იზამთ; რომ მოიცდით; რომ ჩემს დავიწყებას შეეცდებით და...
რ ა ც ე ტ ა. სხვა რამეს შემოგთავაზებთ: ნება მომეცით, რომ გამოგყვეთ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ღმერთო ჩემო! გამოგყვეთ! 

რ ა ც ე ტ ა. ამ ფასად - თანახმა ვიქნები.

ლ ა უ რ ე ტ ა. მოდიან... უნდა წავიდე... ზეცას გაფიცებთ... მპირდებით, რომ...

რ ა ც ე ტ ა. თქვენ თუ მპირდებით? მაშინ მეც დაგპირდებით. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. თქვენს გულს მივენდობი; ქალის სიყვარულმა მასში ადგილი იპოვა, მაშინ ამ ქალის მიმართ პატივისცემაც გამონახავს ადგილს. მშვიდობით, მშვიდობით! ესე იგი არ გსურთ ამ ჯვრის გამორთმევა? 

რ ა ც ე ტ ა. ო ჩემო სიცოცხლევ! (იღებს ჯვარს.)

ლაურეტა გადის.

მაშასადამე, მე იგი დავკარგე. იყო ჟამი, რაცეტა, როდესაც ეს გონდოლა, ფერადი ფანრებით განათებული, ზღვაზე მის ყველაზე უზრუნველ შვილს დაატარებდა. მთლიანად ეძლეოდი ახალგაზრდობის გასართობებს, გაშმაგებულ ვნებას კარტის მიმართ; შენ მხიარული, თავისუფალი, ბედნიერი იყავი; ყოველ შემთხვევაში - ასე ამბობდნენ; შენს ქცევებს მიმართულებას აძლევდა მერყევი ხასიათი, რომელიც მჭიდრო ნათესაობაშია შეშლილობასთან; ქალის მიტოვება მხოლოდ რამდენიმე ცრემლად დაგიჯდა, ხოლო მიტოვებულად ყოფნა - ღიმილს გგვრიდა. სადამდე მიხვედი? 
ო ღრმაო ზღვავ, შენთვის მარტივია, საბედნიეროდ, ნაპერწკლის ჩაქრობა. შენ, საბრალო ჯვარო, ალბათ დაბადების დღეზე ან რომელიმე დღესასწაულზე უდარდელი ბავშვის მკერდზე დაგკიდეს; მოხუცი მამა თავის შვილს აკურთხებდა; ღამის მდუმარებაში საწოლის სასთუმალთან შენ იცავდი უმანკოების ძილს; მშვენიერი ბაგენი, ალბათ, მრავალჯერ შეგხებიან მწუხრის ლოცვის დროს;დიდხანს არ დარჩები ჩემს ხელებში.
შენი ცხვორების საუკეთესო წამები დასრულდა; მე წაგიღებ, და აქაური მეთევზეები ზღვის ფსკერზე ჟანგით დაფარულს გიპოვიან.

ლაურეტა! ლაურეტა! ო, ვგრძნობ, რომ ქალზე უფრო სუსტი ვარ. სასოწარკვეთილება მახრჩობს; არ შემიძლია, რომ არ ვიტირო. 

ზღვიდან მუსიკა მოისმის. მიცურავს გონდოლა,

მასში ქალები და მუსიკოსები სხედან.

ქ ა ლ ი ს  ხ მ ა. ნაძლევს დავდებ, რომ ის - რაცეტაა. 

მ ე ო რ ე  ხ მ ა. დიახ, რაცეტაა, მშვენიერი ლაურეტას ფანჯრებქვეშ. 

ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა  მ ა მ ა კ ა ც ი. ისევ იმ ადგილას! ჰეი, რაცეტა! ნუთუ ვენეციის პირველი გიჟმაჟი შეშლილის ჩანაფიქრს უარყოფს? მასკარადში მონაწილეობასა და ჩვენთან ერთად გართობას გთავაზობ. 
რ ა ც ე ტ ა. დამტოვეთ, დღეს არ შემიძლია. მაპატიეთ...

ე რ თ - ე რ თ ი  ქ ა ლ ი. რაცეტა, წამობრძანდით. ერთ საათში ისევ დავბრუნდებით. არ იფიქრონ, რომ თქვენზე გავლენა არ გვაქვს და ლაურეტას გამო მეგობრები დაივიწყეთ. 

რ ა ც ე ტ ა. დღეს ქორწილია, განა თქვენ არ იცით? დაპატიჟებული ვარ და არ შემიძლია, რომ არ წავიდე. ნახვამდის! იმხიარულეთ; ოღონდ ერთი ნიღაბი მომეცით. 

ქ ა ლ ი ს  ხ მ ა. ნახვამდის, განდგომილო! (ესვრის ნიღაბს.)
ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა  მ ა მ ა კ ა ც ი. ნახვამდის, მგელო, მწყემსად ქცეულო. თუ ისევ აქ იქნები, უკანა გზაზე გაგიყოლებთ. 

მუსიკა. გონდოლა გავიდა.

რ ა ც ე ტ ა. ჩემი გადაწყვეტილება უცაბედად შეიცვალა. ეს ნიღაბი გამომადგება. როგორ შეიძლება, ადამიანი იმდენად შეშლილი იყოს, რომ თავის სიცოცხლეს დაშორდეს მანამ, სანამ წარმატების იმედი ბოლომდე არ გაუქარწყლდა? ის, ვინც კარტში მთელ თავის ქონებას აგებს, განა მოსცილდება მაგიდას, თუ მარაგში კიდევ ერთი ოქრო აქვს? ერთ მონეტას ძალუძს, რომ ყველაფერი უკან დაუბრუნოს. ნაყოფიერ მადანშიც კი ჯერ კიდევ შეიძლება, რომ ძვირფასი ძარღვი გაიხსნას. იგივეა - იმედი. დიახ, მე გადავწყვიტე, რომ ბოლომდე ვიბრძოლო. 

თუმცა სიკვდილი ყოველთვის ჩვენთანაა; განა ყველგან ადამიანის ფეხქვეშ არ არის იგი? და განა ყოველ ნაბიჯზე არ გვხვდება? წყალი, ცეცხლი, მიწა - ყოველივე ოდითგან ატარებს მას თავის თავში; ადამიანი როგორც კი მის ძიებას იწყებს, მაშინვე პოულობს; იგი ყოველთვის მის მახლობლადაა. 
თუმცა მოდი, ვიმსჯელოთ. რა მაქვს მე გულში? 

სიძულვილი და სიყვარული! სიძულვილი - მკვლელობაა. სიყვარული - მიტაცება. აი რას დაინახავდა ყოველი ადამიანი ჩემს მდგომარეობაში. 

მაგრამ მე უნდა გამოვიგონო რაიმე ახალი, ვინაიდან მეფედ ნაკურთხთან ვიჭერ საქმეს. თანაც ყოველი გაცვეთილი საშუალება მეზიზღება. მაშასადამე, რადგან გადავწყვიტე სიცოცხლით რისკი, მაშინ იგი რაც შეიძლება ძვირფასად უნდა გავყიდო. რა მითქმა-მოთქმას აღვძრავ ხვალ ვენეციაში? იტყვიან: „სასოწარკვეთილმა რაცეტამ თავი დაიხრჩო, რადგან ლაურეტამ მიატოვა“? თუ: „რაცეტამ ეიზენახის პრინცი მოკლა და თავისი სატრფო გაიტაცა“? ეს ყველაფერი გაცვეთილია. „ლაურეტამ იგი მიატოვა, ხოლო მან სატრფო საათის მეოთხედში დაივიწყა“? ეს უკეთესი იქნებოდა; მაგრამ როგორ გავაკეთო? მეყოფა კი ამისთვის სიმამაცე? 

თუკი იტყოდნენ: „შენიღბული რაცეტა ჯერ თავის სატრფოსთან შეიპარა“, და შემდეგ: „წერილის მეშვეობით, რომელიც შეძლო, რომ სატრფოსთვის მიეწოდებინა და რომლითაც იგი აფრთხილებდა, რომ ამა და ამ დროს...“ აქ მე დამჭირდებოდა... ოპიუმი... არა! არაა საჭირო ეს საეჭვო და უსუსური შხამები, რომლებიც ან სიკვდილს, ან კიდევ ძილს იწვევს. რკინა უფრო სანდოა. მაგრამ ამდენად სუსტი ხელი? განა სულ ერთი არაა! მთავარია სიმამაცე. ჭორები კი, რომლებიც ხვალ დილით ქალაქში გავრცელდება, უცნაური და ახალი იქნება. 
სახლში ისევ ცეცხლი მოსჩანს.

გიხაროდეს, საძულველო ოჯახო, მოვდივარ; მას, ვისაც არაფრის ეშინია, შიშის მოგვრა ძალუძს. (იკეთებს ნიღაბს და შედის.)
ხ მ ა (სცენის მიღმა). საით გაგიწევიათ? 

რ ა ც ე ტ ა (სცენის მიღმა). მარკიზთან ვახშამზე ვარ დაპატიჟებული. 

სცენა მეორე

დარბაზი ბაღში გასასვლელით. 

რამდენიმე ნიღბიანი მისეირნობს. 

მ ა რ კ ი ზ ი,  მ დ ი ვ ა ნ ი.  

მ ა რ კ ი ზ ი. დიდი პატივია ჩემთვის, ბატონო პირადო მდივანო, რომ ერთგვარ სიამოვნებას განიჭებთ ეს ზეიმი, რომელიც სავსებით არ იმსახურებს ყურადღებას.

მ დ ი ვ ა ნ ი. ყველაფერი მშვენივრადაა, ბაღიც ძალზედ მომხიბლავია. მხოლოდ იტალიაში შეიძლება ასეთი თვალწარმტაცი ბაღების პოვნა. 

მ ა რ კ ი ზ ი. დიახ, ეს ინგლისური ბაღია. დასვენებას ხომ არ ისურვებდით ან რაიმე ცივის დალევას? 

მ დ ი ვ ა ნ ი. სრულიადაც არა. 

მ ა რ კ ი ზ ი. მუსიკოსებზე რას იტყოდით?

მ დ ი ვ ა ნ ი. შესანიშნავნი არიან; უნდა ვაღიაროთ, ბატონო მარკიზ, რომ  ამ მხრივ თქვენმა ქვეყანამ დიდება დაიმსახურა.

მ ა რ კ ი ზ ი. დიახ, დიახ, გერმანელები არიან. გუშინ ჩამოვიდნენ ლეიპციგიდან და ამ ქალაქში ჯერ არავისთან დაუკრავთ. რაზომ ბედნიერი ვიქნებოდი, თუ მეცოდინებოდა, რომ ბალეტმა ოდნავ მაინც გაგართოთ!

მ დ ი ვ ა ნ ი. საოცარი იყო! ვენეციაში მშვენივრად ცეკვავენ! 

მ ა რ კ ი ზ ი. ისინი კი ფრანგები არიან. თითოეული ბაიადერა ორასი ფლორინი დამიჯდა. ტერასაზე გასვლას ხომ არ ისურვებდით? 
მ დ ი ვ ა ნ ი. სიამოვნებით დავტკბებოდი მისი თვალიერებით! 

მ ა რ კ ი ზ ი. ვერც კი გამოვხატავ მადლიერებას! როგორ ფიქრობთ, რომელ საათზე მობრძანდება პრინცი, ჩვენი ხელმწიფე? ვინაიდან ახალი წოდება, რომელიც მე მან...

მ დ ი ვ ა ნ ი. ათ ან თერთმეტ საათზე.

გადიან. შემოდის ლ ა უ რ ე ტ ა. ქალბატონი ბ ა ლ ბ ი დგება და მის შესახვედრად მიემართება. ისინი ჩერდებიან და სცენის სიღრმეში მდგომ ბალუსტრადას იდაყვით ეყრდნობიან და, როგორც ჩანს, ერთმანეთში საუბრობენ. ამ დროს ავანსცენაზეგამოდის რ ა ც ე ტ ა ნიღაბში.

რ ა ც ე ტ ა. ეს თითქოსდა ლაურეტაა. ჰო, ის შემოვიდა. მაგრამ როგორ დაველაპარაკო ისე, რომ შეუმჩნეველი დავრჩე? როგორც კი ამ ბაღში შემოვდგი ფეხი, ჩემი ყოველი ჩანაფიქრი ჩაიშალა და ადგილი ბრაზს დაეთმო. მხოლოდ ერთი განზრახვა დამრჩა: იგი ან შესრულდება, ანმოვკვდები. (მიდის მაგიდასთან და ფანქრით რამდენიმე სიტყვას წერს.)

მ დ ი ვ ა ნ ი (ბრუნდება და მარკიზს მიმართავს). აი, თქვენი მეჯლისის ერთ-ერთი კავალერი სასიყვარულო წერილს წერს! ვენეციაში ამგვარი წესია? 

მ ა რ კ ი ზ ი. ეს ის წესია, რომელიც, როგორც თქვენ ხვდებით, ბატონო, ახალგაზრდა ქალებისთვის უცხოა. კარტის თამაშს ხომ არ ისურვებდით?

მ დ ი ვ ა ნ ი. სიამოვნებით; ეს დროის ტარების ერთ-ერთი სასიამოვნო საშუალებაა. 

მ ა რ კ ი ზ ი. მაშ დავსხდეთ, თუკი ინებებთ, ბატონო მდივანო. პრინცი, როგორც თქვენ ბრძანეთ, ათ ან თერთმეტ საათზე უნდა მობრძანდეს, არა? მაშასადამე, ეს მოხდება საათსა და მის მეოთხედში, ვინაიდან ახლა ათ საათს ზუსტად მეოთხედი უკლია... თქვენი სვლაა. 

მ დ ი ვ ა ნ ი. ორმოცდაათ-ორმოცდაათი ფლორინი დავდოთ? 

მ ა რ კ ი ზ ი. სიამოვნებით. ის, თუ მისმა უდიდებულესობამ როგორ შეიყვარა პრინცესა, ჩვენი ძვირფასი დისწული, - მომხიბლავი ამბავია; მის შესახებ, ბარონო, მე თქვენი სიტყვებიდანაც შემეძლო გაგება. დიდი პატივისცემით გთხოვთ, რომ ყვავიჩამოხვიდეთ. 
მ დ ი ვ ა ნ ი. როგორც უკვე გითხარით, მან ლაურეტას პორტრეტი ნახა; ეს ჭეშმარიტად საოცარ ზღაპარს ჰგავს. 

მ ა რ კ ი ზ ი. უდავოდ! ო, ო, მშვენიერია!  პორტერტი ნახა!.. ყვავი აღარ მყავს, წავაგე... მაშასადამე, თქვენ ბრძანეთ?..

მ დ ი ვ ა ნ ი. ეს პორტრეტი - იგი, მართალია, გამოირჩეოდა საოცარი მსგავსებით და ამასთანავე სრულყოფილი სილამაზით.

მ ა რ კ ი ზ ი. თავაზიანი ბრძანდებით. 

მ დ ი ვ ა ნ ი. ამოგებას ხომ არ ისურვებდით? 

მ ა რ კ ი ზ ი. სიამოვნებით... სრულყოფილი სილამაზით...
მ დ ი ვ ა ნ ი. ეს პორტრეტი დიდხანს იდო მის მაგიდაზე, რომელთანაც იგი, ჩვეულებრივ, მუშაობს ხოლმე. პრინცი, გულახდილად რომ გითხრათ... სვლას წითლით ვაკეთებ... ჭეშმარიტი ორიგინალია. 

მ ა რ კ ი ზ ი. ჭეშმარიტად? აი თურმე როგორ! როგორ მიხარია, რომ უკვე ერთ საათში... აი, წითელს ჩამოვდივარ.
მ დ ი ვ ა ნ ი. იგი ქალებს ვერ იტანდა, ყოველ შემთხვევაში - თავად ასე ამბობდა. მას ერთობ უცნაური ხასიათი აქვს! არც კარტი, არც ნადირობა, არც ხელოვნება არ უყვარს. ისევ წააგეთ.

მ ა რ კ ი ზ ი. ო! ო! ძალიან სასიამოვნოა!.. როგორ! ნუთუ ეს ყველაფერი არ უყვარს?.. დიახ, მართალია, ისევ წავაგე. შესანიშნავია.

მ დ ი ვ ა ნ ი. იგი ბევრს მოგზაურობდა, განსაკუთრებით ევროპაში. მისი განზრახვების შესახებ ჩვენ ყოველთვის მხოლოდ დილით ვიგებდით ხოლმე, თანაც იმ დღეს, როდესაც სადმე მიემგზავრებოდა, ეს მოგზაურობები კი, ჩვეულებრივ, საკმაოდ ხანგრძლივი იყო. „ცხენები გაამზადეთ, - ამბობდა იგი და დგებოდა, - პარიზში მივემგზავრებით“. 

მ ა რ კ ი ზ ი. იგივე ამბავი გამიგია იმპერატორ ბონაპარტის შესახებ. უცნაური დამთხვევაა. 

მ დ ი ვ ა ნ ი. ეს ქორწინება იმდენადვე თავისებურია, რამდენადაც მისი მოგზაურობები: მან განკარგულება ისე მომცა, თითქოსდა საუბარი მისი ცხოვრების უმნიშვნელო მოვლენას ეხებოდეს; ჩვენი პრინცი ხომ სიზარმაცის დიდი გამოხატულებაა. „როგორ, ხელმწიფევ, - ვუთხარი მე, - თქვენ ხომ ის არც გინახავთ!“ – „მით უმეტეს“, - მიპასუხა მან; აი სულ ეს არის, რაც მითხრა; გამოსვლისას მთელი სასახლე აღშფოთებასა და საშინელ ღელვაში დავტოვე. 
მ ა რ კ ი ზ ი. გასაგებია... დიახ, დიახ. თუმცა პრინცი თქვენზე უკეთეს წარმომადგენელს ვერ შეარჩევდა, ბატონო მდივანო. ვიმედოვნებ, ეჭვი არ გეპარებათ ჩემს გულწრფელობაში. ისევ წავაგე. 
მ დ ი ვ ა ნ ი. თამაშში საკვირველად უბედური ბრძანდებით. 

მ ა რ კ ი ზ ი. ჰო, თქვენც შენიშნეთ? ეს ერთობ აღსანიშნავია! ერთ-ერთი ჩემი მეგობარი, საკმაოდ გონებაგამჭრიახი, ჩვენი ქალაქის ერთ გავლენიან სენატორთან თამაშის მესამე დღეს ხუმრობდა, რომ მხოლოდ ერთი საშუალება დამრჩა, რომ მოვიგო, - ნაძლევი დავდო, რომ წავაგებო. 

მ დ ი ვ ა ნ ი. ჰა-ჰა! მართლაც! 

მ ა რ კ ი ზ ი. მე ვუპასუხე, რომ ამას საბედნიერო უბედურება შეიძლება დავარქვათ. ჰა-ჰა! (იცინის.)

მ დ ი ვ ა ნ ი. უდავოდ. 

მ ა რ კ ი ზ ი. ეს ორი სიტყვა, ვგონებ, იშვიათად დგას ერთად... ჰა-ჰა! მაგრამ ნება მიბოძეთ, თუ ღმერთი გწამთ, ერთი კითხვა დაგისვათ: მის უდიდებულესობას მუსიკა თუ უყვარს? 

მ დ ი ვ ა ნ ი. ძალიან. ეს მისი ერთადერთი გასართობია. 

მ ა რ კ ი ზ ი. როგორ მიხარია, რომ ჩემს დისწულს ჯერ კიდევ თერთმეტი წლიდან არფასა და ფორტეპიანოზე დაკვრას ვაძალებდი! ხომ არ გსურთ, მოისმინოთ, თუ როგორ მღერის?
მ დ ი ვ ა ნ ი. რა თქმა უნდა. 

მ ა რ კ ი ზ ი (მსახურს). აცნობეთ პრინცესას, რომ მასთან დალაპარაკება მსურს. (მიმართავს ლაურეტას, რომელიც ამ დროს შემოდის.) ლაურა, გთხოვთ, მოგვასმენინეთ თქვენი ნამღერი. ბატონ მდივანს სურს, რომ ეს სიამოვნება მოგვანიჭოთ.

ლ ა უ რ ე ტ ა. სიამოვნებით, ძვირფასო ძია; რომელი არიის მოსმენას ისურვებდით?
მ ა რ კ ი ზ ი. Di piacer, di piacer, di piacer. ჩემი დისწული არასდროს გახვეწნინებს თავის თავს. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. როიალის გახსნაში დამეხმარეთ. 

რ ა ც ე ტ ა (ისევ ნიღაბში, მიდის და ხსნის როიალს; ჩუმად). როდესაც მარტო იქნებით, წაიკითხეთ ეს. 
ლაურეტა ართმევს წერილის.

მ დ ი ვ ა ნ ი. პრინცესას ფერი მისდის.

მ ა რ კ ი ზ ი. ჩემო საყვარელო ქალწულო, რა დაგემართათ?

მ დ ი ვ ა ნ ი. არაფერი, არაფერი. გადაუარა. 
მ ა რ კ ი ზ ი (ჩუმად მდივანს). თქვენ ხომ გესმით, რომ ახალგაზრდა გოგონა...

ლაურეტა პირველ აკორდებს კრეფს.

მ ს ა ხ უ რ ი (შემოდის, ჩუმად მარკიზს). მისი უდიდებულესობა ამ წუთას შემობრძანდა ბაღში. 

მ ა რ კ ი ზ ი. მისი უდიდებ...! გავიდეთ, შევეგებოთ. (დგება.)

მ დ ი ვ ა ნ ი. პირიქით. ნება მიბოძეთ, ორი სიტყვა გითხრათ. 

ამ დროს ლაურეტა pianissimo-ს რიტურნელს უკრავს.

ხედავთ, პრინცი მხოლოდ თქვენ გატყობინებთ მისი მოსვლის შესახებ. სთხოვეთ სტუმრებს, რომ დატოვონ დარბაზი. მე ვიცი წესები, და ასევე ვიცი, რომ ყველა სამეფო კარზე აუცილებლად უნდა წარსდგე; მაგრამ ის, რაც ყოველგან მიღებულია, ჩვენს ყრმა ხელმწიფეს შეიძლება არ მოეწონოს. მხოლოდ ჩვენ ორმა შევეგებოთ პრინცს. პატარძალი კი, თქვენი ნებართვით, აქ დარჩეს. 
მ ა რ კ ი ზ ი. რას ბრძანებთ? მარტო? აქ? 

მ დ ი ვ ა ნ ი. მე პრინცის ბრძანებებს ვასრულებ.

მ ა რ კ ი ზ ი. მეც, ბატონო ბარონო, ახლავე გავცემ განკარგულებას; დაე ყველა დასჯერდეს მისი უდიდებულესობის მცირედ სურვილსაც კი, - ეს ჩემი უპირველესი, წმინდა ვალდებულებაა. მაგრამ დისწული ხომ არ გავაფრთხილო?
მ დ ი ვ ა ნ ი. რა თქმა უნდა. 

მ ა რ კ ი ზ ი. ლაურეტა! (ჩასჩურჩულებს ყურში.)
წუთის განმავლობაში ნიღბიანები ბაღში მიმოიფანტნენ და სცენა დააცარიელეს. მარკიზი და მდივანი ერთად გადიან. 

ლ ა უ რ ე ტ ა (მარტოდ დარჩენილმა მკერდში ჩამალული რაცეტას წერილი ამოიღო და კითხულობს). „ჩემი ფიცები, რომლებიც მოგეცი, ვერ დამაძალებენ ამ ადგილის დატოვებას. ჩემი ხანჯალი კლავიკორდების ქვეშაა დამალული. აიღე ის და დაარტყი ჩემს მეტოქეს, თუკი თერთმეტ საათამდე ვერ შეძლებ გამოღწევას და ჩემთან მოსვლას, - მე აივნის ქვეშ გელოდები. მერწმუნე, თუ არ დამთანხმდები ამაზე, დაველოდები დათქმული დროის მოსვლას, და ჩემი სიკვდილი გარდაუვალი იქნება. რაცეტა“. (ირგვლივ მიმოიხედა.) აქ მარტო ვარ!.. (იღებს ხანჯალს.) მორჩა ყველაფერი: ვიცნობ მას, ყველაფერზეა წამსვლელი. ღმერთო! თითქოს ტერასაზე ვიღაც ამოდის.  ნუთუ პრინცი უკვე მოვიდა? არა, სიჩუმეა. „თუკი თერთმეტ საათამდე ვერ შეძლებ გამოღწევას, - მერწმუნე, - თუ არ დამთანხმდები ამაზე, ჩემი სიკვდილი გარდაუვალია!“ ო რაცეტა, რაცეტა! შეშლილო, ძვირად დამიჯდა ეს სიყვარული! გავიქცე?.. და ვისთან?.. ლამის გაკოტრებულ მოთამაშესთან? ადამიანთან, რომელიც ყოველგვარ უბედურებაზე უფრო საშიშია... რა მოხდება, თუ პრინცს გავაფრთხილებ! ო ზეცავ! მოდის. მაგრამ რაცეტა! იგი აუცილებლად თავს მოიკლავს ჩემი ფანჯრების ქვეშ... პრინცი უმალვე გამოცხადდება; ვხედავ, ორანჟერეაში ჩირაღდნებით პაჟები მიმოდიან; ქარი ცეცხლს არხევს; რაზომ უცნაური თრთოლვა მიტაცებს!.. ვინ არის ის, ვინც ახლა ჩემთან მობრძანდება?.. ერთმანეთისთვის უცნობნი... რას მამცნობს იგი? 
ხ მ ა (სცენის მიღმა). მის უბრყინვალესობას ამ კიბეებით აბრძანება ხომ არ სურს? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მოდის! (ყურს უგდებს.) ძალა არ მაქვს, რომ ავდგე; დავმალავ ამ ხანჯალს (მალავს მკერდში.) მაშასადამე - სიკვდილთან მოდიხარ ეიზენახის პრინცო?.. ო! ჩემი სიკვდილიც გარდაუვალია. (ფანჯრიდან იხედება.) რაცეტა სანაპიროსთან ნელი ნაბიჯებით დადის!.. ვერსად გავექცევი... მაშ!.. ძალა უნდა მოვიკრიბო, რათა გრძნობები დავმალო... ასეა საჭირო... დადგა ის წამი. (იხედება სარკეში.) ღმერთო! როგორი ფერმკრთალი ვარ! და თმებიც არეული მაქვს...
სცენის სიღრმეში ჩნდება პ რ ი ნ ც ი; ხელში პორტრეტი უჭირავს; იგი ნელ-ნელა ახლოვდება; ხან ლაურეტას უმზერს, ხან პორტერტს. 

პ რ ი ნ ც ი. სრულყოფილება! 

ლაურეტა უბრუნდება, იგი გაკვირვებულია.

და მაინც, ყველგან და ყველაფერში ხელოვნება ბევრად მცირეა, ვიდრე ბუნება. განსაკუთრებით მაშინ, როდესაც იგი მის შელამაზებას ცდილობს! ამ კანის სითეთრეს შეიძლება სიმკრთალე ვუწოდოთ; თუმცა აქ ვხედავვარდებს, რომლებიც შროშანზე გამოკვეთილია. ამ თვალებში მეტი სიცოცხლეა, - თმები უფრო შავი. სრულყოფილი ნახატი - ოდენ ჩრდილია: იგი - ზედაპირულია; უმოძრაობა - ყინავს; მასში სული საერთოდ არაა; ეს სილამაზე ოდენ გარეგანია. თუმცა აი ეს ნაკვთიც კი, მარცენა მხრიდან...
ლაურეტა რამდენიმე ნაბიჯს აკეთებს. პრინცი ისევ ისე უყურებს მას. 

მიუხედავად ამისა, გრიმით კმაყოფილი ვარ; ვხედავ, რომ მან არ მომატყუა. (ჯდება.) ეს პატარა სასახლე ძალზედ საყვარელია; მეუბნებოდნენ, რომ საბრალოს საერთოდ არაფერი არ აქვს. ასე არ ყოფილა! როგორც აღმონჩნდა, ერთობ დახვეწილი ადამიანი აღმოჩნდა ჩემი ბიძა, ბატონი... ბატონი... (ლაურეტას.) თვენი ბიძა, თუ არ ვცდები, მარკიზია? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. დიახ... თქვენო უდიდებულესობავ. 

პ რ ი ნ ც ი.დიდი სიამოვნებით დავტოვებდი ძირძველ და ცივ გერმანიას და აქ დავსახლდებოდი. აჰ, ჯანდაბა! დამავიწყდა, რომ აქ მხოლოდ ფეხით უნდა ვიარო. ნუთუ ამ ქალაქში ყველა ქალი თქვენსავით მშვენიერია?
ლ ა უ რ ე ტ ა. თქვენო უდიდებულესობავ...

პ რ ი ნ ც ი. წითლდებით... ვისი გეშინიათ? მარტონი ვართ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. დიახ... თუმცა... 

პ რ ი ნ ც ი (დგება). იქნებ ჩემმა მდივანმა დავალება ცუდად შეასრულა? ყველა ცერემონია ხომ რიგიანად შეასრულა? ხომ არაფერია გამოტოვებული? ამ შემთხვევაში, გთხოვთ, რომ მაპატიოთ; მეგონა, რომ კომედიის პირველი ოთხი მოქმედება გათამაშებულია, ხოლო მე მეხუთეში გამოვჩნდებოდი.
ლ ა უ რ ე ტ ა. ჩემი მეურვე...

პ რ ი ნ ც ი. თრთიხართ? (მის ხელს იღებს.) დაბრძანდით ამ სავარზელზე. გთხოვთ, უპასუხოთ ჩემს შეკითხვას. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მაპატიოს მისმა უდიდებულესობამ. არ დაგიმალავთ, რომ მე... ცოტათი შეუძლოდ ვარ... არ გაუკვირდეს მის უდიდებულესობას. 

პ რ ი ნ ც ი. აი, ინებეთ ეს შესანიშნავი ძმარი.(გაუწოდა ფლაკონი.) თქვენ ახალგაზრდა ბრძანდებით, სენიორა, და მეც ასევე. მაგრამ ვინაიდან რომანები - ისევე, როგორც კომედიები, ტრაგედიები, ნოველები, მოთხრობები და მემუარები - ჩემთვის აკრძალული არაა, შემიძლია გასწავლოთ ის, რაც მე ვისწავლე მათი მეშვეობით. ყოველ მუსიკალურ პიესაში არის ინტროდუქცია, თემა, ორი ან სამი ვარიაცია, ანდანტე და პრესტო. ინტოდუქციის დროს მუსიკოსები ჯერ ვერ ასწრებენ შეწყობას, ცდილობენ, რომ არ ჩამორჩნენ ერთმანეთს, დახმარებას ეძებენ, ეგუებიან; ცდილობენ, რომ ერთმანეთთან გათანაზომიერდნენ; თემას ისინი შეთანხმებისკენ მიჰყავს; ყველა ჩერდება ან ჩუმად უკრავს, ამ დროს კი ერთი ჰარმონიული ხმა მათ ბგერებს ჯაბნის; ალბათ, ურიგოა ამ ალეგორიის ახსნა. ვარიაციები, ასე თუ ისე, უფრო გახანგრძლივებულია; ეს დამოკიდებულია იმაზე, თუ როგორი აზრის გადმოცემაა საჭირო: განცხრომილისა თუ დაღლილისა. აქედან უდავოდ ყველაზე კარგი რამ იწყება: ანდანტე, დანამულ თვალთაგან ცრემლი ნელინელ იღვრება, ხელები ერთდებიან; ეს რომანტიკაა, დიდებული გრძნობები, მცირე დაპირებები, გულის აჩუყება, მელანქოლია. შიგადაშიგ ყველაფერი ლაგდება; შეყვარებულს აღარ შეაქვს ეჭვი სატრფოს სიყვარულში; სიხარულის განცდა ისევ აღდგება, შესაძლებელია, ბედნიერებისაც: აქ ადგილი აპოსტოლურ-რომაულ ლოცვას ეთმობა,  წინააღმდეგ შემთხვევაში, თუკი პრესტო დაიწყება... გეღიმებათ.
ლ ა უ რ ე ტ ა. აზრმა გამაცინა...

პ რ ი ნ ც ი. გამოვიცანი. ჩემს ელჩს ადაჯიო გამორჩა. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მგონი, გააყალბა. 

პ რ ი ნ ც ი. ვალდებული ვარ, რომ მისი დაუდევრობა გამოვასწორო. თუმცა ჩემს გეგმაში ეს არ შედიოდა. ის, რაც მითხარით, მაფიქრებს. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. რის შესახებ? 
პ რ ი ნ ც ი. ოდერის ფრანკფურტელი პროფესორის - მაიერის თეორიაზე. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ა! 

პ რ ი ნ ც ი. დიახ, იგი შეცდა, თუკი თქვენ ვენეციაში დაიბადეთ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. სწორედ ამ სახლში. 

პ რ ი ნ ც ი. ჯანდაბა! ამასთან, იგი მიმტკიცებდა, რომ თქვენი თანამემამულენი ყველაზე ნაკლებ იმას აფასებენ, რაც არ ჰყოფნის...

ლ ა უ რ ე ტ ა. პირად მდივანს?

პ რ ი ნ ც ი. და გარდა ამისა, იმასაც მიმტკიცებდა, რომ ხასიათზე მსჯელობა პორტრეტის მიხედვითაც შეიძლებოდა. დარწმუნებული ვარ, თქვენ შეძლებდით კამათის გაძლებას. (ჰკოცნის მის ხელს.) ისევ თრთიხართ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. არ ვიცი... მე... არა... 

პ რ ი ნ ც ი. საბედნიეროდ, ფანჯარასა და საათს შორის ვდგავარ.

ლ ა უ რ ე ტ ა. რას გულისხმობს მისი უდიდებულესობა? 

პ რ ი ნ ც ი. სწორედ ეს ორი წერტილი იმსახურებს თქვენს დიდ ყურადღებას. მგონია, რომ ჩემი გეშინიათ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. რატომ?.. სავსებით არა... მე... მე არ შემიძლია, რომ დაგიმალოთ... 

პ რ ი ნ ც ი. ეს ხელი კი საპირისპიროს ამბობს. გიყვართ ძვირფასეულობა? (ხელზე სამაჯურს უკეთებს.) 
ლ ა უ რ ე ტ ა. რა მშვენიერი ბრილიანტებია! 

პ რ ი ნ ც ი. ეს უკვე აღარაა მოდაში. ო, რას ვხედავ! ბეჭედი დაავიწყდათ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მდივანს...

პ რ ი ნ ც ი. აი ბეჭედი: უბეში ყოველთვის მაქვს ამგვარი სათამაშოები. როგორც ჩანს, ძალიან გაინტერესებთ, რომელი საათია. 
ლ ა უ რ ე ტ ა. არა... მე ვეძებდი... 

პ რ ი ნ ც ი. გამიგია, რომ ზოგჯერ ფრანგ კაცსაც კი რცხვენია იტალიელ ქალთან განმარტოვება. დგებით?

ლ ა უ რ ე ტ ა. შეუძლოდ ვარ. 

პ რ ი ნ ც ი. ფანჯარასთან დადგომა გსურთ? 

ლ ა უ რ ე ტ ა (ფანჯარასთან). აჰ! 

პ რ ი ნ ც ი. ღმერთო ჩემო! რა გჭირთ? ნუთუ მართლაც იმდენად უბედური ვარ, რომ შიშს გგვრით? (ისევ სავარძელზე სვამს.) თუ ასეა, მაშინ მე ყველაზე უბედური ვარ მოკვდავთა შორის, ვინაიდან მიყვარხართ და თქვენ გარეშე ვერ ვიცოცხლებ. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ისევ დაცინვა? ეს დაცინვა არ მიუთითებს დიდსულოვნებაზე, პრინცო. 

პ რ ი ნ ც ი. სიამაყე? ნება მიბოძეთ, რომ მომისმინოთ. წარმოვიდგინე, რომ ქალისთვის სული სხეულზე უფრო ძვირფასია, - საწინააღმდეგოდ საზოგადოებრივი აზრისა, რომლის მიხედვითაც ქალი ჯერ თავს შეაყვარებს კაცს და მხოლოდ შემდგომ აღიარებს თავის სიყვარულს მისდამი და ამგვარად, გულის საგანძურს პირველ რიგში გასცემს, ხოლო შემდგომ მცირედ წილს თავისი სილამაზისა. მე მოვისურვე, დიახ, მე, რადაც არ უნდა დამიჯდეს, მოვისურვე, რომ ეს საყოველთაოდ მიღებული აზრი გამექარწყლებინა; სიახლე - ჩემი ვნებაა. ახირებისა და სიზარმაცის, ამ ორი განუმეორებელი ქალღმერთის გამო, რომელსაც გუნდრუკს ვუკმევდი, სამყაროს სხვადასხვა კუთხეში დავეხეტებოდი; უცნაური ჩანაფიქრით შეპყრობილი - ვერაფერს ვპოულობდი. მგონი, გაუგებრად გადმოგცემთ აზრს. უცნაური აზრი მეწვია - უნდა გავმხდარიყავი ქალის ქმარი მანამ, სანამ მის საყვარლად ვიქცეოდი. მინდოდა გამეგო, მოინახებოდა თუ არა სული იმდენად ამაყი, რომ იმ დროს, როდესაც მისაალერსებლად ხელები გაიშლებოდა და თავის ბაგეს მდუმარე კოცნას მიანდობდა, ჩაკეტილი დარჩება. თქვენ ხვდებით, რომ არ მინდოდა ამ ძალის გულგრილობაში პოვნა. ყოველ მზიან ქვეყანაში მე ვეძებდი იმ ნაკვთებს, რომელთა ქვეშაც მგზნებარე სული იმალებოდა; ვეძებდი სილამაზეს მთელი თავისი ბრწყინვალებით, იმ სიყვარულს, რომელიც ერთი შეხედვისგან იბადება;  მე მინდოდა მეპოვა ის სახე, რომლის სილამაზეც დამავიწყებდა იმას, რომ იგი იმდენად მშვენიერი მაინც არაა, რამდენადაც უსულო არსება, რომელსაც განასახიერებს; ყველაფრის მიმართ უგრძნობმა, ყველას გავუძელი... მხოლოდ ერთი ქალია, რომლის მიმართაც ვერ გავხდი უგრძნობი. ეს ქალი თქვენ ბრძანდებით, ლაურეტა, თქვენ, რომლისგანაც გავიგე, რომ ცოტათი შევცდი ჩემს ამპარტავნულ ჩანაფიქრებში; თქვენ, რომლის წინაშეც არ მსურდა, სანამ თქვენი ქმარი არ გავხდებოდი, ნიღბის მოხსნა, რომელიც მამაკაცის სახეს მალავდა. თქვენ ჩამომხსენით იგი, და გთხოვთ, რომ მაპატიოთ, თუკი გაწყენინეთ. 
ლ ა უ რ ე ტ ა. პრინცო, ეს სიტყვები უხერხულად მაგრძნობინებს თავს... უნდა მჯეროდეს?..

პ რ ი ნ ც ი. ეიზენახის პრინცესამ უნდა მაპატიოს; მან თავის მეუღლეს უფლება უნდა მისცეს, რომ უმორჩილესი საყვარელი გახდეს; მან უნდა დაივიწყოს ყოველი მისი უგუნურობა...

ლ ა უ რ ე ტ ა. და მთლიანად მისი გონება? 

პ რ ი ნ ც ი. იგი იბინდება თქვენ წინაშე. სილამაზე და გონება... 

ლ ა უ რ ე ტ ა. არაფერია. ნახეთ, რაზომ მცირედით ვგავართ ერთმანეთს. 

პ რ ი ნ ც ი. თუ ეს ორი ფასეულობა ამდენად ცოტას ნიშნავს თქვენთვის, ჩემს ზმანებას მივუბრუნდები. 

ლ ა  უ რ ე ტ ა. როგორ? 

პ რ ი ნ ც ი. დავიწყებ სილამაზით.

ლ ა უ რ ე ტ ა. და დაივიწყებთ გონების შესახებ? 

პ რ ი ნ ც ი. უფრთხილდით ადამიანს, რომელიც პატიებას გთხოვთ; მოვა დრო და ორი პატიების დამსახურებასაც მოინდომებს!

ლ ა უ რ ე ტ ა. მხოლოდ თეორიულად...

პ რ ი ნ ც ი. არა. (კოცნის.) თუმცა, როგორც ვხედავ, ისევ აღელვებული ბრძანდებით. დარწმუნებული ვარ, რომ, მიუხედავად თქვენი ახალგაზრდობისა,  უკვე გქონდათ ვარაუდები.

ლ ა უ რ ე ტ ა. რას გულისხმობთ? ვარაუდი ბევრია, განსაკუთრებით კი ასეთ ღირსშესანიშნავ დღეს!
პ რ ი ნ ც ი. მე მხოლოდ იმ ვარაუდებს ვგულისხმობ, რომლებიც მეუღლის მახასიათებლებს ეხება. შესაძლებელია, თქვენ ჩემში ვერაფერს იხილავთ ისეთს, რაც ამ ვარაუდებს დააკმაყოფილებს. მიპასუხეთ, გიფიქრიათ თუ არა ოდესმე ამ ერთობ მნიშვნელოვან საგანზე? რომელი სათნო თიხისგან, რომელი უნატიფესი ელემენტებისგან შექმენით ეს არსება, რომელმაც ყველა უშფოთველი ღამე უძილო ღამეებად აქცია? თქვენ, ალბათ, მონასტერში აღიზარდეთ? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. არა. 

პ რ ი ნ ც ი. დაფიქრდით, მშვენიერო პრინცესა, იმის შესახებ, რომ თუკი თქვენი დამრიგებელი გზღუდავდათ, თუ გაჯავრებდათ მეურვე, თუკი გითვალთვალებდნენ, თუ გტუქსავდნენ, მაშინ ხვალ (ხომ ნამდვილად ხვალ?) თქვენ გაეცნობით ძალაუფლებისა და ტირანიის სამყაროს; თქვენ ისუნთქებთ უტკბილეს ჰაერს ყველაზე არისტოკრატიული ბომბონიერისა; მე ვსაუბრობ ჩემი პატარა სასახლისშესახებ, რადგანსწორედ მე ვარ თქვენი პირველი ქვეშევრდომი. მუდამ თან გეხლებათ თავმომწონე აღმზრდელი, მაგრამ მას მხოლოდ იმისთვის გადავუხდი, რომ თქვენს ქმარს არაფერი უამბოს. გიყვართ ცხენები, ნადირობა, დღესასწაულები, თეატრი, ტკბილეული, თაყვანისმცემლები, ლექსები, ბრილიანტები, ვახშმები, ცეკვა, ნიღბები, ძაღლები, გიჟური ჩანაფიქრები? ეს ყველაფერი გექნებათ. მე გამოვიკეტები თქვენი სასახლის ყველაზე მოშორებულ ფლიგელში. პრინცს მხოლოდ ის ეცოდინება, რის დამალვასაც არ ისურვებთ. ინებებთ, რომ მან მონაწილეობა მიიღოს თქვენს გასართობებში? დედოფლის ბრძანებისამებრ ჩაიცვამს სანადირო, სამეჯლისო ან სამგლოვიარო სამოსს. მარტო დარჩენას ისურვებთ? მაშინაც კი, თუ თქვენს ფანჯრებქვეშ სამყაროს ყველა სერენადა გაჟღერდება, პრინცი თავისი გოთიკური კოშკის სიღრმეში ვერაფერს გაიგებს; თქვენს სასახლეს მხოლოდ ერთი კანონი განაგებს - დედოფლის ნება. მაგრამ რა მოხდება, თუ არ ბრძანდებით ერთ-ერთი იმ ქალთაგან, რომელთაც ამდენად იზიდავს პატივმოყვარული გეგმები, ძალაუფლება? ეს ძალზედ საკვირველი იქნებოდა ჩემთვისაც და ჩემი ბებერი დოქტორისთვისაც, მაგრამ განა სულ ერთი არაა? ამ შემთხვევაში, სათამაშოები, რომელთაც გიბოძებდით, სხვა სახისა იქნებოდა: უპირველეს ყოვლისა, ეს იქნებოდა მარიონეტები, რომელთაც მინისტრებს ეძახიან, ასევე მრჩეველები, მდივნები; ხუხულას მსგავსად, მათი სიბრძნის მთელი პოლიტიკური შენობა თქვენი ბაგეებიდან წარმოთქმულ სიტყვაზე იქნებოდა დამოკიდებული, თქვენს გარშემო იმ ლელის ბარდი იბიბინებდა, რომელიც სასახლის ნებით მოიხრება და გასწორდება; თქვენ გახდებოდით დესპოტი, თუ არ მოინდომებდით დედოფლად ყოფნას. დაე არცერთი თქვენი ზმანება შეუსრულებელი არ დარჩეს; არცერთი ფანტაზია, არცერთი, თუნდაც ყველაზე მცირე სურვილი, არ უნდა დატოვოს უყურედღებოდ მათ, რომელთა ცხოვრებაც სრულებით თქვენს მორჩილებაში ყოფნას ეძღვნება. თქვენ მოიფიქრებთ ახირებებს, და ეს იქნება მთელი სირთულე, სენიორა; და თუკი ქვეყანა, რომელსაც ახლა აღგიწერთ...

ლ ა უ რ ე ტ ა. ეს ქალთა სამოთხეა. 

პ რ ი ნ ც ი. და თქვენ იქნებით მისი ქალღმერთი.

ლ ა უ რ ე ტ ა. მაგრამ მარადიული იქნება ეს სიზმარი? არ გასკდება საპნის ბუშტი? 

პ რ ი ნ ც ი. არასდროს. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. აჰ! როგორ დავრწმუნდები ამაში? 

პ რ ი ნ ც ი. ერთადერთი თავდებობა - ჩემი ენითაუწერელი, უტკბილესი სიზარმაცეა. აი უკვე ოცდამეხუთე წელია, რაც ვცდილობ, რომ ვიცხოვრო, ლაურეტა. ამით ძალზედ დავიღალე; დავიღალე ჩემი ცხოვრებით; ამ ძაფს, რომელიც მზადაა მალევე გაწყდეს, თქვენს ცხოვრებას ვუერთებ; ჩემ მაგივრად იცხოვრებთ, მე კი უნდა განვერიდო. აიღებთ ამგვარ სირთულეს საკუთარ თავზე? მე განდობთ ჩემი ცხოვრების დღეების, ფიქრებისა და საქცილების შესახებ ზრუნვას;  ხოლო რაც შეეხება ჩემს გულს...

ლ ა უ რ ე ტ ა. მასაც კი მე მიბოძებთ? 

პ რ ი ნ ც ი. მხოლოდ მაშინ, როდესაც აღიარებთ მას საამისოდ ღირსეულად; მანამდე კი თქვენი პორტრეტი მექნება. ის ძალიან მიყვარს, და ვალდებული ვარ მასთან; ყველაფერი დავპირდი მას, რათა  ეს ყველაფერი შემესრულებინა თქვენთვის. აქამდე ამითაც კმაყოფილი დავრჩებოდი, მაგრამ მისი ღიმილის ნახვა მომინდა... და მორჩა. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ეს ისევ თეორიაა. 
პ  რ ი ნ ც ი. ეს ოცნებაა, ისევე, როგორც ყველაფერი სამყაროში. (კოცნის.) აქ რა გაქვთ? ვენეციური სათამაშო? თუ შეხმატკბილებულად ვიცხოვრებთ, იგი არ დაგვჭირდება, და თუკი ომი იქნება, მტერს იარაღს ავყრი. (ართმევს ხანჯალს.) ხოლო სურნელოვან ქაღალდის ფურცელს, რომელიც თქვენი სათუთი კაბის ნაკეცებში ჩამალულა, ქმარი გაგებით მოეკიდება. მაგრამ ეიზენახის პრინცესა წითლდება? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. პრინცო! 

პ რ ი ნ ც ი. გიკვირთ, რომ მეღიმება? თქვენი ქალაქის ქალების შესახებ შექსპირის სიტყვები გამახსენდა. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. რომელი სიტყვები?

პ რ ი ნ ც ი. „მზაკვარნი არიან, როგორც ტალღა“. განა აკრძალულია, მიხაროდეს, რომ მეტოქეები მყავს? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. თქვენ ფიქრობთ?..

პ რ ი ნ ც ი. თუ, რა თქმა უნდა, არა ბედნიერი მეტოქეები არიან; ეს კი ნამდვილად არ შედის მათ რიცხვში. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. რატომ?

პ რ ი ნ ც ი. იმიტომ რომ წერილებს წერს. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ახლა კი ჩემი ჯერია, რომ გავიღიმო: თქვენს სიტყვებში მცირედი ზიზღი შეიმჩნევა. 

პ რ ი ნ ც ი. ზიზღი ქალთა მიმართ? მხოლოდ უგუნურები თვლიან შესაძლებლად ქალის შეზიზღებას. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. და თქვენ რა გიზიდავთ მათში?

პ რ ი ნ ც ი. ყველაფერი, და ყველაზე მეტად მათი ნაკლოვანებები. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. მაშასადამე, შექსპირის სიტყვები...

პ რ ი ნ ც ი. ვისურვებდი, რომ ეს სიტყვები ამ წერილის პასუხი ყოფილიყო.

ლ ა უ რ ე ტ ა. და სამყარო რას იტყვის? 

პ რ ი ნ ც ი. ეს ფრანგული აზრია, თქვენგან კი მას არ ველოდი.

ლ ა უ რ ე ტ ა. საფრანგეთის შეურაცხყოფა გსურთ? თქვენ ამბობდით სილამაზისა და გონების შესახებ. უპირველესი მნიშვნელობისაა...

პ რ ი ნ ც ი. გული. გონება და სილამაზე მისთვის მხოლოდ სუდარაა. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. აჰ! ვინ იცის, რას დაინახავს ის, ვინც ამ სუდარას ჩამოხსნის? ეს კადნიერებაა! 

პ რ ი ნ ც ი. ქორწინების შემდეგ კადნიერება აღარ არსებობს... თქვენ ისევ თრთიხართ? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. ხმაური მომესმა. 

პ რ ი ნ ც ი. მართლაც, თითქმის ბაღში ვართ; იქნებ ამ სავარძელზე თუ მიჯაჭვული არ ბრძანდებით...
ლ ა უ რ ე ტ ა. არა...

ისინი დგებიან; პრინცს მისი წაყვანა სურს.

პ რ ი ნ ც ი. ვისი გეშინიათ - საყვარლის თუ მეუღლის?

ლ ა უ რ ე ტ ა. ღამის. 

პ რ ი ნ ც ი. ისიც მზაკვარია, თუმცა მორიდებული. რის განდობა გსურთ მისთვის?.. წერილის პასუხის? 

ლ ა უ რ ე ტ ა. და რას იტყვის? 

პ რ ი ნ ც ი. იგი არაფერს ეტყვის ქმარს. 

ლაურეტა გაუწოდებს მას წერილს, პრინცი კი დაგლეჯს.

ნუ შეგეშინდებათ მისი, ლაურეტა. ახალგაზრდა პატარძლის საიდუმლოებები მისთვისაა შექმნილი; მხოლოდ ის ეუფლება სიამოვნების ორ უდიდეს საიდუმლოს: ტკბობისა და დავიწყების. 

ლ ა უ რ ე ტ ა. და წუხილი?

პ რ ი ნ ც ი. ეს მდუმარებაა; რაზომ მარტივია მისი მოშორება...

გადიან.

საათმა თერთმეტი დარეკა.

ს ც ე ნ ა  მ ე ს ა მ ე

იგივე დეკორაციებია, როგორიც პირველ სცენაში. მოშორებით ისმის საათისრეკვის ხმა.

რ ა ც ე ტ ა. ვერა და ვერ მოვიცილე ერთი შიში; შიში იმისა, რომ იქნებ ლაურეტამ სიტყვა არ შეასრულა. თუ ეს ასეა, ცუდი რამ ელის! იმას არ ვგულისხმობ, რომ მასზე ხელი უნდა აღვმართო... მაგრამ ჩემი მეტოქე!.. მგონი, საათმა უკვე ორ ადგილას დარეკა თერთმეტი... დროა, რომ საქმეს შევუდგე. ამ ბაღში უნდა შევიდე. დაკეტილია, ვხედავ. ო, როგორ ვბრაზობ! ნუთუ ვერ შევაღწევ შიგნით? თუნდაც სიცოცხლედ მიღირდეს, გადავწყვიტე, რომ ჩემი ჩანაფიქრი შევასრულო. 

დრო გავიდა... არაფერი არ უნდა მაკავებდეს... მაგრამ როგორ შევიდე? ხომ არ დამეძახა? ან ამ მაღალ კედელზე გადაძვრომა ხომ არ მეცადა? ნუთუ მოტყუებული ვარ? ჭეშმარიტად მოტყუებული? ლაურეტა... რომელიმე მსახური რომ დამეჭირა, ვგონებ, ოქროს საშუალებით... სინათლეს ვერსად ვხედავ... ამ სახლში თითქოს მშვიდობა გამეფდა. სასოწარკვეთილი ვარ! ნუთუ კარტზეც ვერ დავდებ საკუთარ ცხოვრებას? ნუთუ ვერ ჩავიდენ ყველაზე სასოწარკვეთილ მოქმედებასაც კი?

ისმის მუსიკა; მოცურავს გონდოლა მუსიკოსებთან ერთად.

ქ ა ლ ი ს  ხ მ ა. აი, ისევ რაცეტა. 

მ ე ო რ ე. ხომ ვაბობდი.

ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა  მ ა მ ა კ ა ც ი. მაშ რას იტყვი, კარგი იყო ქორწილში? იცეკვე პატარძალთან ერთად? როდის მორჩები? როგორც ჩანს, მუსიკა მიივიწყე.
რ ა ც ე ტ ა. გააგრძელეთ გართობა, მე კი დამტოვეთ.

ქ ა ლ ი ს  ხ მ ა. არა, მე ნაძლევი დავდე, რომ ამჯერად თან გაგიყოლებდით. მოდი ჩვენთან, შეშლილო, და ნუ დაგვიდუმებ გართობას. ყველას თავისი რიგი აქვს; გუშინ შენი რიგი იყო, დღეს უკვე აღარავის აინტერესებ; ის, ვინც ვერ ეგუება თავის ბედს, იმდენადვე შეშლილია, როგორც ბებერი, თავს ყმაწვილად რომ წარმოიდგენს. 

მ ე ო რ ე  ხ მ ა. წამოდი, რაცეტა, ჩვენ შენი ჭეშმარიტი მეგობრები ვართ და არ ვკარგავთ იმედს, რომ დაგავიწყებინებთ ლაურეტას. ამისათვის კი საკმარისია, შეგახსენოთ ის, რაც თავადვე თქვი რამდენიმე დღის წინ და რასაც ჩვენც გვასწავლიდი. ნუ დაკარგავთ დიდებულ სახელს, - სახელს უპირველესი გიჟმაჟისა ვენეციაში.  

ა ხ ა ლ გ ა ზ რ დ ა  მ ა მ ა კ ა ც ი. მთელ იტალიაში! წამოდი! კამილასთან ვივახშმებთ; იქ შენ დაიბრუნებ უწინდებულ ახალგაზრდობას, ძველ მეგობრებს, შენს ძველ ნაკლოვანებებს და მხიარულებას. მეტოქის მოკვლა გსურს? თუ თავის დახრჩობა? ეს გარყვნილი გამოგონებები ჩვეულებრივ შეყვარებულებს დაუტოვე; გაიხსენე, ვინ ხარ და ნუ იქნები ცუდი მაგალითი. ხვალ დილით ყველა ქალი უკარება გახდება, როგორც კი გაიგებს, რომ ღამით რაცეტამ თავი დაიხრჩო. უკანასკნელად გთხოვ - გამოგვყევი ვახშამზე. 

რ ა ც ე ტ ა. გადაწყვეტილია. და დაე ყველა შეყვარებულთა სიგიჟე ისევე მშვიდობიანად დასრულდეს, როგორც ჩემი!

სხდებიან გონდოლაში, რომელიც მუსიკის ქვეშ მიიმალება. 

